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	cargará, manipulará, almacenará, transportará, custodiará, y velará por las mercancías y las descargará

	loading onto, or discharge from, the ocean vessel
	向海洋船只装货或从海洋船只上卸货
	chargement ou au déchargement du navire
	carga o descarga del buque

	loading, handling, stowage, lashing and securing, and discharge
	对货物的装载、搬移、积载、绑扎及加固和卸载
	opérations de chargement, de manutention, d’arrimage, de brêlage, d’immobilisation et de déchargement
	operaciones de carga, manipulación, estibado, sujeción y afianzamiento, así como de descarga

	localisation of loss
	确定损失的地点
	localisation de la perte
	determinación del lugar donde ocurrió la pérdida

	logistics services
	物流服务
	services de logistique
	servicios logísticos

	loss of or damage to or delay in delivery of goods
	货物灭失，损坏(或者迟延交付)( 中国《海商法》用语)
	perte des marchandises ou dommages ou le retard
	pérdida o daño de las mercancías o el retraso

	mariner
	船员
	marin
	marinero

	maritime plus approach

	“海运加其他运输方式”的做法
	“approche non limitée” au transport maritime
	enfoque “marítimo con plusvalía”

	master 
	船长
	capitaine 
	capitán 

	mixed contracts of carriage and forwarding
	运输和货代混合合同
	contrats mixtes de transport et de transit
	contratos combinados de transporte y tránsito

	modes of transport
	运输方式
	modes de transport
	modalidades de transporte

	Montreal Convention = Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air, 1999 
	《统一国际航空运输某些规则的公约》
	Convention pour l’unification de certaines règles relatives au transport aérien international de 1999 (la Convention de Montréal)
	Convenio para la unificación de ciertas reglas para el transporte aéreo internacional, 1999 (el Convenio de Montreal)

	MTO = multimodal transport operator 
	多式联运经营人
	l’exploitant de transport multimodal
	empresa de transporte multimodal

	MULTIDOC 95

	一种新型的多式联运提单
	formulaire de connaissement multimodal connu sous le nom de MULTIDOC 95
	formulario de conocimiento de embarque multimodal, bajo el nombre de MULTIDOC 95

	Multimodal Convention = United Nations Convention on International Multimodal Transport of Goods, Geneva, 24 May 1980 
	《联合国国际货物多式联运公约》（《多式联运公约》）


	Convention des Nations Unies sur le transport multimodal international de marchandises de Genève du 24 mai 1980 (la Convention multimodale)
	Convenio de las Naciones Unidas sobre el transporte multimodal internacional de mercancías, Ginebra, 24 de mayo de 1980 (el Convenio Multimodal)

	multimodalism
	多式联运
	transport multimodal
	transportes multimodales

	nautical fault exception
	航海过失免责(代表团建议) ；航行失误的除外
	exception de la “faute nautique”
	excepción del error náutico

	navigational fault defence
	航行失误的抗辩
	l’exception de l’erreur de navigation
	excepción por defecto de navegación

	negotiable document
	可转让单证; 流通票据
	document négociable
	documento negociable

	network approach to liability regulation

	由于对赔偿责任管理采取“网络”方法；代表团建议：网状责任
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	NVO = non-vessel operator
	
	
	

	NVOC = non-vessel operating carrier 
	非经营船舶的承运人; 无船承运人
	transporteur non exploitant de navires
	porteador que no tiene barcos mercantes

	NVOCC = Non-vessel Operating Common Carrier
	非船舶经营普通承运商
	transporteur non exploitant de navires
	porteador público que no explota buques

	ocean carriers 
	海运承运人
	transporteurs maritimes 
	porteadores marítimos 

	OLSAs = ocean liner service agreements 
	远洋班轮运输业务协定; 海运服务协议(中国建议)
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	on board bill of lading

	已装船提单
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mandatory provisions
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	选择排除
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	order document
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	document à ordre
	documento a la orden

	OTIF = Intergovernmental Organization for International Carriage by Rail
	国际铁路运输政府间组织
	Organisation intergouvernementale pour les transports internationaux ferroviaires 
	Organización intergubernamental de transporte internacional por ferrocarril

	P&I Clubs, International Group of 
	国际保障赔偿协会组织；国际保赔协会(代表团建议)
	International Group of P&I Clubs
	Grupo Internacional de Asociaciones de Protección e Indemnización

	package limitation
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	limitation par colis
	límite fijado por bulto

	pallet
	货盘
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	责任期间
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	交货地点[或卸货港]
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	connaissement port à port
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	precedence
	优先
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	pre-empt
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	提示规则
	règle de présentation
	norma relativa a la presentación

	presumption of non-liability
	不负责任之推定
	présomption  de non-responsabilité
	presunción  de no responsabilidad

	presumption of proper delivery, the carrier enjoyed a
	承运人应享有妥善交货的推定
	présumé avoir livré les marchandises en bonne condition, transporteur
	presunción de entrega en regla

	presumptions of absence of fault vs. exonerations
	推定无过失条款
	présomptions d’absence de faute
	presunciones de ausencia de culpa

	prima facie evidence
	初步证据
	présomption, sauf preuve contraire
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	privity
	知情
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	connivencia

	privity of contract
	合同关系
	lien de droit contractuel
	relación contractual

	project cargo

	专项货运
	marchandises destinées à des projets
	carga para proyectos

	Protocol to the Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims (1996)
	《限制海事索赔赔偿责任公约1996年议定书》
	Protocole de 1996 à la Convention sur la limitation de la responsabilité en matière de créances maritimes
	Protocolo de 1996 de enmiendas al Convenio de 1976 sobre limitación de la responsabilidad nacida de reclamaciones de derecho marítimo

	Qualifying clauses

	限制性条件
	réserves
	cláusulas limitativas

	reasonable care cf. due diligence
	合理注意
	soin raisonnable
	cuidado razonable

	reckless behaviour 
	鲁莽行为
	acte téméraire
	conducta temeraria

	recourse actions
	追索诉讼
	actions en recours
	acción judicial

	recovery
	补偿
	réparation
	indemnización

	reefer (Refrigerated) trade
	冷藏贸易
	commerce réfrigéré
	transporte congelado

	reefer container trade
 
	集装箱冷藏贸易
	commerce de conteneurs réfrigérés
	transporte por contenedor frigorífico

	reefer ship trade
 
	整船冷藏贸易
	commerce à bord de navires frigorifiques
	transporte por buque frigorífico

	refrigerated trades
	冷藏运输业
	transporteurs de cargaisons réfrigérées
	porteadores de productos refrigerados

	restraint of princes exception

	“政府的扣押” 免责(代表团建议)情况
	exception de la “contrainte de prince”
	excepción de “coacción por soberanos”

	Right of control
	控制权
	droit de contrôle
	derecho de control

	right of disposal = right of control under CMR
	处分权
	droit de disposition
	derecho de disposición

	right of stoppage
	中途停运权
	droit d’arrêt
	derecho de obstrucción

	right to limit liability
	限制赔偿责任的权利
	droit de limiter la responsabilité
	derecho a limitar la responsabilidad

	rights be asserted against the carrier
	对承运人提出权利主张
	droits être opposés au transporteur
	derechos ser ejercidos contra el porteador

	rights of suit
	诉讼权，诉权
	droits d’action
	derechos de demanda (judicial)

	road consignment note
	公路发货通知；公路运单(代表团建议)
	lettre de voiture
	nota de expedición por carretera

	Rome Convention on the Law Applicable to Contractual Obligations
	适用契约债务法律罗马公约
	Convention de Rome sur la loi applicable aux obligations contractuelles
	Convenio de Roma sobre la Ley Aplicable a las Obligaciones Contractuales

	sales contracts 
	销售合同
	contrats de vente 
	contratos de compraventa 

	sea waybills
	海运单
	lettres de transport maritime
	cartas de porte marítimo

	seaworthy
	适航
	en état de navigabilité
	navegabilidad del buque

	servants or agents
	受雇人或代理人
	préposés ou mandataires
	empleados o agentes

	served with process
	被送达传票
	reçu signification de l’assignation
	sido emplazada

	set-off, deduction or discount (payment of freight)
	抵消、克扣或打折；抵消、扣减或折扣(代表团建议)
	compensation, déduction ou remise
	indemnización, deducción o descuento

	ship’s manifold to ship’s manifold (ship’s responsibility for the cargo in the wet bulk trades)
	“从船舶集流管至船舶集流管”( 散装湿货贸易中对货物的责任期)
	“de collecteur à collecteur” pour le transport de vrac liquide
	 “de colector de carga a colector de descarga” en el tráfico de carga líquida a granel

	shipper
	托运人
	chargeur
	cargador

	shipping unit
	货运单位
	unité de chargement
	unidad de transporte

	slot- or space-charter
	箱位租用或舱位租用
	accord d’affrètement de créneaux ou d’espaces
	fletamento de volumen o de espacio

	stevedores
	搬运工人；装卸工人(代表团建议)
	stevedores
	estibadores y desestibadores

	stowage
	积载
	arrimage
	estiba

	strict liability
	严格的赔偿责任
	responsable de plein droit
	régimen de responsabilidad estricta o absoluta

	sub-carriers
	分承运人
	sous-transporteurs
	subcontratista del porteador

	subrogation
	代位
	subrogation
	subrogación

	sub-sub contracted sea carrier
	再分包海运承运人
	transporteur maritime sous-sous-traitant
	porteador marítimo subcontratado (sub-subcontratado?)

	swapbody
	可交换式车厢
	
	

	tackle-to-tackle (ship’s responsibility for the cargo in the dry bulk trades) and as 
	“吊钩至吊钩”( 散装干货贸易中 船舶从装货到卸货期间对货物的责任期)
	“de palan à palan” pour les vraquiers
	 “de punto de amarre a punto de amarre” en el tráfico de carga seca a granel

	tackle-to-tackle transport

	吊钩到吊钩运输
	transport “de palan à palan”
	transporte “de borda a borda”

	taking over of goods
	接收货物
	prendre en charge les marchandises
	hacerse cargo de las mercancías

	tallying the goods
	清点货物；理货(代表团建议)
	pointage des marchandises
	tasar las mercancías

	terminal operators
	港站经营人
	exploitants de terminaux
	operadores de terminales

	third party acting in good faith
	善意的第三方
	tiers agissant de bonne foi
	tercera parte obrando de buena fe

	third party holders
	第三方持单人
	porteurs tiers
	terceras partes tenedores

	through consignment note
	直达运单
	lettre de voiture directe
	carta de porte directa

	throughput (# of moves) (container)
	(集装箱货运)吞吐量(个次)
	entrées et sorties de conteneurs
	tránsito de contenedores por los puertos (pasadas)

	time bar

	时效
	(l’action ne serait pas) prescrite
	límite

	time chartered
	期租
	frété à temps
	(servicios se han) arrendado temporalmente

	time charterer
	定期租船人或承租人(代表团建议)
	affréteur à temps 
	fletador de un buque por cierto período 

	time for suit
	提出诉讼时间;诉讼时效；索赔时限或除斥期间(代表团认为本文件中实际含义)
	délais pour agir en justice
	plazo para incoar una demanda

	time-bar for the institution of legal or arbitral proceedings (strict)
	提起诉讼或仲裁程序的(严格)时效期限
	délai (très court) prévu pour l’engagement d’une procédure judiciaire ou arbitrale
	plazo aplicable para la presentación de la demanda ante un tribunal judicial o arbitral

	tort
	侵权行为
	actions en responsabilité
	acción de lesión civil; culpa civil; responsabilidad extracontractual

	towage contracts

	拖船合同；拖航合同(代表团建议)
	contrats de remorquage
	contratos de remolque

	trailer
	拖车
	remorque
	remolque

	tramp
	不定期船
	navire travaillant au coup par coup
	buque de tráfico irregular, Buque trampa

	transhipment
	转运
	transbordement
	ser transbordadas

	transport documents 
	运输单证
	documents de transport 
	documentos de transporte 

	UCP 500

	信用证交易规则500
	RUU 500
	RUU 500

	unification or harmonization
	统一,协调
	unification ou une harmonisation
	unificación o armonización

	uniformity of laws
	法律统一
	uniformiser les textes législatifs
	uniformidad en las leyes

	Unimodal Plus approach
	“单一方式加其他方式”法
	principe de la convention non limitée à un unique mode de transport
	enfoque “unimodal aumentado”

	unit load
	成组货载
	unité de charge
	medio unitario de carga

	units of account

	记帐单位；计算单位
	unités de compte
	unidades de cuenta

	universally acceptable harmonizing instrument
	被普遍接受的统一协调文书
	instrument d’harmonisation universellement acceptable
	instrumento de armonización universalmente aceptable

	vicarious liability

	转承责任；替代责任(代人受过)
	Responsabilité vicariale
	responsabilidad vicarial

	vice of the goods (Inherent)
	货物的(固有)缺陷
	vice propre aux marchandises
	vicio inherente a la mercancía

	volume contracts

	批量合同
	contrats de transport au volume 
	contratos de volumen

	voyage charter party
	航次租船合同
	charte-partie au voyage
	

	voyage charterer
	航次租船人或承租人;程租(合同)
	affréteur au voyage
	fletador de un buque para determinado viaje

	warehouse-to-warehouse opera​tion
	仓库到仓库作业
	opérations d’entrepôt à entrepôt
	operación de almacén a almacén

	Warsaw Convention = Convention for the Unification of Certain Rules Relating to International Carriage by Air

	《统一国际航空运输某些规则的公约》（《华沙公约》）
	Convention pour l’unification de certaines règles relatives au transport aérien international
	Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas al transporte aéreo internacional

	wastage
	损耗
	freinte
	deteriorarse

	waybill

	运单
	lettre de transport
	hoja de ruta

	wilful misconduct
	故意的过失; 蓄意渎职
	faute intentionnelle
	conducta dolosa ; dolo

	York Antwerp Rules

	《约克-安特卫普规则》(共同海损理算规则)
	Règles d’York et d’Anvers
	Reglas de York y de Amberes


Compiled by: Yaw-Tsong Lee 

Contributors: 

� to adjust the amounts of limitation


� supplemental to sea carriage


� (shipping) A receipt for the cargo and a contract for transportation between a shipper and the ocean carrier. It may also be used as an instrument of ownership (negotiable bill of lading) which can be bought, sold, or traded while the goods are in transit. To be used in this manner, it must be a negotiable "Order" Bill-of-Lading. 


� include the shipper, the consignor, the controlling party, the holder of a transport document and the consignee


� individually negotiated by parties of potentially equal bargaining power


� A clean bill of lading is issued when the shipment is received in good order


� combined transport bill of lading adopted by BIMCO


� can be used for both port-to-port and door-to-door traffic


� Transporter who holds himself out to the general public for the transportation of goods over a definite route and according to a regular schedule.


� of loss, damage or delay in delivery


� person who actually delivers the goods to the carrier


� A contract drafted by one party and offered on a take-it-or-leave-it basis or with little opportunity for the offeree to bargain or alter the provisions. Contracts of adhesion typically contain long boilerplate provisions in small type, written in language difficult for ordinary consumers to understand. Insurance policies are usually considered contracts of adhesion because they are drafted by the insurer and offered without the consumer being able to make material changes. As a result, courts generally rule in favor of an insured if there is an ambiguity in policy provisions.


� refers to carriers rather than to cargo interests


� agent, not being the shipper, but mentioned as the shipper in the transport document


� le médecin prend l'engagement de faire de son mieux pour guérir et de tout mettre en oeuvre pour arriver à cela, mais ne s'engage pas à guérir ; il a donc à sa charge une obligation de moyens mais pas une obligation de résultats


� Obligation par laquelle le débiteur est tenu d'aboutir à un résultat (ex : obligation du transporteur de livrer un colis en bon état et à une date donnée).


� on the issue and use of an electronic record


� under which a new port-to-port convention would be negotiated which would cover the sea leg of carriage only


� to deal with the more controversial issues, such matters concerning the land leg of the carriage.  It was further suggested that this second slow track could be made optional for contracting States


� commonly found in shipping documents and is usually understood to mean that the shipowner undertakes to arrange and bear the cost of loading (at least from the ship’s rail) and of discharge (at least to the ship’s rail).  In a recent case dealing with the cost of discharge


� provides that a party entering into a contract also represents third parties whose services it has used in performance of its contract


� “Automatic ‘Himalaya’ protection” refers to the type of protection provided by article 6.3.3 of the Draft Instrument, whereby a performing party receives the protection customarily provided by an effective Himalaya clause without the necessity of including a Himalaya clause in the bill of lading.  A Himalaya clause in a bill of lading extends to specified third parties the benefit of the exemptions, limitations, defences and immunities of the carrier under the bill of lading.


� In one famous case a passenger sued the captain and the bosun of a passenger liner, the HIMALAYA, to recover injuries she sustained when she fell from a gangway that had been improperly positioned. An exemption clause in the ticket issued by the owner limited her recovery against the owner of the vessel. She sought to make up what she could not recover from the vessel owner by suing the individuals. The Court held that she could do so despite the ticket exemptions. 


�船东在赔付货损货差之后，如果租约条款原不必船东对此货损货差负责，或是因提单加大了他的责任，或因承租人负责的有关工作有失误所致，船东大可以租约有关条款去向承租人追偿，要求“补偿”


� An inland bill of lading (a waybill on rail or the "pro forma" bill of lading in trucking) is used to document the transportation of the goods between the port and the point of origin or destination. It should contain information such as marks, numbers, steamship line, and similar information to match with a dock receipt


� e.g. in Europe, much of the carriage of goods by air (intended by the agreement between the parties to be carried by air) is actually performed by road


� Engagement couvrant les droits éventuels du transporteur envers l’acheteur pour la mise à disposition de marchandises sans présentation d’un original du connaissement. Elle est applicable lorsque les marchandises arrivent au port avant les connaissements originaux. Le donneur d’ordre (acheteur) s’octroie ainsi l’autorisation de retirer immédiatement les marchandises, ce qui lui permet d’économiser du temps, des taxes et frais de stockage, des coûts d’assurance supplémentaires.


� the common factor for the application of the Draft Instrument is a sea leg


� new form of Multimodal Bill of Lading developed by BIMCO


� the Draft Instrument does not provide for uniform levels of liability throughout all stages of a transport. Instead, it gives precedence to mandatory rules in unimodal Transport Conventions in cases where a loss or damage can be attributed to a particular stage of a multimodal transport


� An on board bill of lading certifies that the cargo has been placed aboard the named vessel and is signed by the master of the vessel or his representative. In letter of credit transactions, an on board bill of lading is usually necessary for the shipper to obtain payment from the bank. When all bills of lading are processed, a ship's manifest is prepared by the steamship line. This summarizes all cargo aboard the vessel by port of loading and discharge.


� mandatory provision with respect to limits of liability


� currently 666.67 SDRs per package


� one that performs the—contractual—carrier’s “core obligations” under the contract of carriage


� under the Hamburg Rules


� goods and materials in non-standard packages moved by non-standard methods to or from non-standard destinations. Due to the project nature of the cargo, it is often highly time-sensitive, and significant losses can result in terms of the overall project if materials arrive late, incomplete or damaged at their ultimate destination


� include “said to contain” and “shipper’s weight and count”


� temperature control is limited to individual containers, treated as containerised transport


� entire holds of the vessel are temperature-controlled, characterized as dry bulk


� quarantine restrictions; interference by or impediments created by governments, public authorities rulers or people


� under the Hague-Visby Rules


� exceeding the notice period would not time-bar the claim


� contract for the towing or pushing of floating objects, whether on time or voyage basis


� Uniform Customs and Practice for Documentary Credits


� Special Drawing Right as defined by the International Monetary Fund


� liability for negligent actions of another, as liability incurred by parent for actions of child


� written contract between one or more shippers and one or more carriers in which the shipper or shippers agree to provide a certain volume or portion of cargo over a fixed period of time and the carrier or carriers agree to a certain freight rate or rate schedule and service level


� signed at Warsaw on 12 October 1929, as amended by the Protocol signed at The Hague on 28 September 1955 and by the Protocol No. 4  signed at Montreal on 25 September 1975


� document prepared by a transportation line at the point of a shipment, showing the point or origin, destination, route, consignor, consignee, description of shipment and amount charged for the transportation service, and forwarded with the shipment, or direct by mail, to the agent at the transfer point or waybill destination


� set of rules on general average distribution, which applies only if contractually agreed





PAGE  
15

